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Summary in English: 
This study deals with explaining the influence of social 
beliefs and customs on linguistic use. It deals with the 
phenomenon of linguistic taboos in the Arabic language. 
In order to diversify the nature of the applied material, 
the study chose the visual content presented to Arab 
children through cartoon films. Studies have shown that 
animation constitutes a large percentage of what 
children watch, which requires focus on audiovisual 
translation (subtitles and dubbing), as the means used to 
transfer this content into the Arabic language. The case 
of translating content presented to children reveals the 
changing nature of standards across time and cultures. 
Hence, this study aims to achieve several goals, 
including: Explaining the topics that are prohibited 
(taboo) for Arab children, and explaining the techniques 
of euphemism made while transmitting that content. It 
also aims to determine which types of visual content are 
best at achieving euphemism; subtitles or dubbing. The 
study follows the descriptive approach within 
sociolinguistics. The study chose a number of cartoon 
films- which achieved great success after being shown- 
as an applied subject  
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